
FEDERALE OVERHEIDSDIENST BUITENLANDSE ZAKEN, BUI-
TENLANDSE HANDEL EN ONTWIKKELINGSSAMENWER-
KING EN FEDERALE OVERHEIDSDIENST FINANCIEN

[2004/03314]N. 2004 — 3423
9 JULI 2004. — Wet betreffende de bijdrage van België tot de

dertiende wedersamenstelling van de werkmiddelen van de Inter-
nationale Ontwikkelingsassociatie (1)

ALBERT II, Koning der Belgen,
Aan allen die nu zijn en hierna wezen zullen, Onze Groet.

De Kamers hebben aangenomen en Wij bekrachtigen hetgeen volgt :

Artikel 1. Deze wet regelt een angelegenheid als bedoeld in arti-
kel 78 van de Grondwet.

Art. 2. De Koning is gemachtigd om, in naam van België, toe te
stemmen in een bijdrage van ten hoogste 222,5 miljoen EUR aan de
Internationale Ontwikkelingsassociatie, overeenkomstig de Resolutie
nr. 204 met als opschrift « Aanvulling der middelen : Dertiende
wedersamenstelling », goedgekeurd op 29 september 2002 door de
Raad van Gouverneurs van voormelde Associatie.

Kondigen deze wet af, bevelen dat zij met ’s Lands zegel zal worden
bekleed en door het Belgisch Staatsblad zal worden bekendgemaakt.

Gegegen te Brussel, 9 juli 2004.

ALBERT

Van Koningswege :

De Minister van Buitenlandse Zaken,
L. MICHEL

De Minister van Ontwikkelingssamenwerking,
M. VERWILGHEN

De Minister van Financiën,
D. REYNDERS

Met ’s Lands zegel gezegeld :

De Minister van Justitie,
L. ONKELINX

Nota

(1) Parlementaire verwijzingen :
Zitting 2003-2004.

Kamer van volksvertegenwoordiger :
Parlementaire stukken. — Wetsontwerp nr. 51-918/1. — Verslag

nr. 51-918/2. — Tekst aangenomen in plenaire vergadering en overge-
zonden aan de Senaat nr. 51-918/3.

Parlementaire behandelingen. — Bespreking en stemming. Vergadering
van 13 mei 2004.

Senaat :
Parlementaire stukken. — Ontwerp niet geëvoceerd door de Senaat

nr. 3-694/1.

*

FEDERALE OVERHEIDSDIENST BINNENLANDSE ZAKEN

[C − 2004/00448]N. 2004 — 3424

13 JULI 2004. — Koninklijk besluit tot vaststelling van de vorm
waarin en de voorwaarden waaronder de documentatie van het
coördinatiebureau van de Raad van State betreffende de stand van
de wetgeving ter beschikking wordt gesteld van het publiek

ALBERT II, Koning der Belgen,
Aan allen die nu zijn en hierna wezen zullen, Onze Groet.

Gelet op de wetten op de Raad van State, gecoördineerd op
12 januari 1973, inzonderheid op artikel 77, eerste lid, 3°, vervangen bij
de wet van 25 mei 1999;

Gelet op het advies van de Inspecteur van Financiën, gegeven op
4 mei 2004;

Gelet op het advies van de Raad van State, gegeven op 30 juni 2004
overeenkomstig artikel 84, § 1, eerste lid, 1°, van de gecoördineerde
wetten op de Raad van State;

SERVICE PUBLIC FEDERAL AFFAIRES ETRANGERES, COM-
MERCE EXTERIEUR ET COOPERATION AU DEVELOPPEMENT
ET SERVICE PUBLIC FEDERAL FINANCES

[2004/03314]F. 2004 — 3423
9 JUILLET 2004. — Loi relative à la contribution de la Belgique à la

treizième reconstitution des ressources de l’Association internatio-
nale de Développement (1)

ALBERT II, Roi des Belges,
A tous, présents et à venir, Salut.

Les Chambres ont adopté et Nous sanctionnons ce qui suit :

Article 1er. La présente loi règle une matière visée à l’article 78 de la
Constitution.

Art. 2. Le Roi est autorisé à consentir, au nom de la Belgique, une
contribution d’un montant maximum de 222,5 millions d’euros à
l’Association internationale de Développement, conformément à la
Résolution n° 204 intitulée « Augmentation des ressources : Treizième
reconstitution », adoptée le 29 septembre 2002 par le Conseil des
Gouverneurs de ladite Association.

Promulguons la présente loi, ordonnons qu’elle soit revêtue du sceau
de l’Etat et publiée par le Moniteur belge.

Donné à Bruxelles, le 9 juillet 2004.

ALBERT

Par le Roi :

Le Ministre des Affaires étrangères,
L. MICHEL

Le Ministre de la Coopération au Développement,
M. VERWILGHEN

Le Ministre des Finances,
D. REYNDERS

Scellé du sceau de l’Etat :

La Ministre de la Justice,
L. ONKELINX

Note

(1) Références parlementaires :
Session 2003-2004.

Chambre des représentants :
Documents parlementaires . — Projet de loi n° 51-918/1. — Rapport

n° 51-918/2. — Texte adopté en séance plénière et transmis au Sénat
n° 51-918/3.

Annales parlementaires. — Discussion et vote. Séance du 13 mai 2004.

Sénat :
Documents parlementaires. — Projet non évoqué par le Sénat

n° 3-694/1.

SERVICE PUBLIC FEDERAL INTERIEUR

[C − 2004/00448]F. 2004 — 3424

13 JUILLET 2004. — Arrêté royal déterminant les formes et les
conditions selon lesquelles la documentation du bureau de
coordination du Conseil d’Etat relative à l’état de la législation est
mise à la disposition du public

ALBERT II, Roi des Belges,
A tous, présents et à venir, Salut.

Vu les lois sur le Conseil d’Etat, coordonnées le 12 janvier 1973,
notamment l’article 77, alinéa 1er, 3°, remplacé par la loi du 25 mai 1999;

Vu l’avis de l’Inspecteur des Finances, donné le 4 mai 2004;

Vu l’avis du Conseil d’Etat, donné le 30 juin 2004 conformément à
l’article 84, § 1er, alinéa 1er, 1°, des lois coordonnées sur le Conseil
d’Etat;
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Op de voordracht van Onze Minister van Binnenlandse Zaken en op
het advies van Onze in Raad vergaderde Ministers,

Hebben Wij besloten en besluiten Wij :

Artikel 1. De documentatie van het coördinatiebureau van de Raad
van State betreffende de stand van de wetgeving wordt langs het
internet kosteloos ter beschikking gesteld van het publiek.

Art. 2. Onze Minister van Binnenlandse Zaken is belast met de
uitvoering van dit besluit.

Gegeven te Brussel, 13 juli 2004.

ALBERT

Van Koningswege :

De Minister van Binnenlandse Zaken,
P. DEWAEL

*

FEDERALE OVERHEIDSDIENST BINNENLANDSE ZAKEN

[C − 2004/00378]N. 2004 — 3425

13 JULI 2004. — Koninklijk besluit tot vaststelling van de officiële
Duitse vertaling van het koninklijk besluit van 1 april 2004 tot
opheffing van het koninklijk besluit van 7 mei 1999 tot uitvoering
van artikel 2, § 5bis, van de wet van 7 augustus 1974 tot instelling
van het recht op een bestaansminimum en van artikel 57quater, § 3,
van de organieke wet van 8 juli 1976 betreffende de openbare
centra voor maatschappelijk welzijn

ALBERT II, Koning der Belgen,
Aan allen die nu zijn en hierna wezen zullen, Onze Groet.

Gelet op de wet van 31 december 1983 tot hervorming der
instellingen voor de Duitstalige Gemeenschap, inzonderheid op arti-
kel 76, § 1, 1°, en § 3, vervangen bij de wet van 18 juli 1990;

Gelet op het ontwerp van officiële Duitse vertaling van het koninklijk
besluit van 1 april 2004 tot opheffing van het koninklijk besluit van
7 mei 1999 tot uitvoering van artikel 2, § 5bis, van de wet van
7 augustus 1974 tot instelling van het recht op een bestaansminimum en
van artikel 57quater, § 3, van de organieke wet van 8 juli 1976
betreffende de openbare centra voor maatschappelijk welzijn, opge-
maakt door de Centrale dienst voor Duitse vertaling bij het Adjunct-
arrondissementscommissariaat in Malmedy;

Op de voordracht van Onze Minister van Binnenlandse Zaken,

Hebben Wij besloten en besluiten Wij :

Artikel 1. De bij dit besluit gevoegde tekst is de officiële Duitse
vertaling van het koninklijk besluit van 1 april 2004 tot opheffing van
het koninklijk besluit van 7 mei 1999 tot uitvoering van artikel 2, § 5bis,
van de wet van 7 augustus 1974 tot instelling van het recht op een
bestaansminimum en van artikel 57quater, § 3, van de organieke wet
van 8 juli 1976 betreffende de openbare centra voor maatschappelijk
welzijn.

Art. 2. Onze Minister van Binnenlandse Zaken is belast met de
uitvoering van dit besluit.

Gegeven te Brussel, 13 juli 2004.

ALBERT

Van Koningswege :

De Minister van Binnenlandse Zaken,
P. DEWAEL

Sur la proposition de Notre Ministre de l’Intérieur et de l’avis de Nos
Ministres qui en ont délibéré en Conseil,

Nous avons arrêté et arrêtons :

Article 1er. La documentation du bureau de coordination du Conseil
d’Etat relative à l’état de la législation est mise gratuitement à la
disposition du public par voie de l’internet.

Art. 2. Notre Ministre de l’Intérieur est chargé de l’exécution du
présent arrêté.

Donné à Bruxelles, le 13 juillet 2004.

ALBERT

Par le Roi :

Le Ministre de l’Intérieur,
P. DEWAEL

SERVICE PUBLIC FEDERAL INTERIEUR

[C − 2004/00378]F. 2004 — 3425

13 JUILLET 2004. — Arrêté royal établissant la traduction officielle en
langue allemande de l’arrêté royal du 1er avril 2004 abrogeant
l’arrêté royal du 7 mai 1999 portant exécution de l’article 2, § 5bis,
de la loi du 7 août 1974 instituant le droit à un minimum de moyens
d’existence et de l’article 57quater, § 3, de la loi du 8 juillet 1976
organique des centres publics d’aide sociale

ALBERT II, Roi des Belges,
A tous, présents et à venir, Salut.

Vu la loi du 31 décembre 1983 de réformes institutionnelles pour la
Communauté germanophone, notamment l’article 76, § 1er, 1°, et § 3,
remplacé par la loi du 18 juillet 1990;

Vu le projet de traduction officielle en langue allemande de l’arrêté
royal du 1er avril 2004 abrogeant l’arrêté royal du 7 mai 1999 portant
exécution de l’article 2, § 5bis, de la loi du 7 août 1974 instituant le droit
à un minimum de moyens d’existence et de l’article 57quater, § 3, de la
loi du 8 juillet 1976 organique des centres publics d’aide sociale, établi
par le Service central de traduction allemande auprès du Commissariat
d’arrondissement adjoint à Malmedy;

Sur la proposition de Notre Ministre de l’Intérieur,

Nous avons arrêté et arrêtons :

Article 1er. Le texte annexé au présent arrêté constitue la traduction
officielle en langue allemande de l’arrêté royal du 1er avril 2004
abrogeant l’arrêté royal du 7 mai 1999 portant exécution de l’article 2,
§ 5bis, de la loi du 7 août 1974 instituant le droit à un minimum de
moyens d’existence et de l’article 57quater, § 3, de la loi du 8 juillet 1976
organique des centres publics d’aide sociale.

Art. 2. Notre Ministre de l’Intérieur est chargé de l’exécution du
présent arrêté.

Donné à Bruxelles, le 13 juillet 2004.

ALBERT

Par le Roi :

Le Ministre de l’Intérieur,
P. DEWAEL

64975BELGISCH STAATSBLAD — 03.09.2004 — MONITEUR BELGE


